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， 専門は 土質基礎工 学お よび プ ロ ジ ェ ク トマ ネジ メ ン

ト， 滞 日10年， ア メ リカ土木学会目本支部支部長，クーパ

ー
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　基礎地盤 コ ン サ ル タ ン ツ  本社企画室勤務 ， 専門は 土質

基礎工 学，滞 日 4 年，以前 は海軍航空施設事務部部長 と し

て 米軍 三 沢基地 に 駐留 ， レ ン ス レ ア
ー

工 科大学卒 ， ア リ ゾ

ナ 大 大学院に て 土質工 学専攻，1959年生 まれ。

　吉見 吉昭 （よ しみ 　よ し あ き）

　清水建設  顧問，東京工業大学名誉教授

　司 会 ： 赤 木俊 允 （あ か ぎ　と しの ぶ ）

　東洋大学工学部土木工 学科教授

　司 会 ： 「土 と基礎 に 関す る 技術者の た め の 英語J と題す

る 講座を締 めくくる もの と して ， 日本 の 土質 ・基礎 工学 の

技術者 と共 に 仕事 をす る 3 人 の ア メ リカ 人土木技術者をお

招 き し，技術英語 に 詳 し い 吉見先生を交 え て ， 座談会を開

催 す る こ とに致 しま し た 。 まず最初 に ， 3 人 の 方 か ら目本

人 技術者 の 使 う英語 に つ い て どん な感 想をお持 ちか ，お 聞

き し た い と思 い ます。

日本人 技術者 の英語

　ハ イ デ ン ゲ レ ン ： 目本人 の 土 木技術者

が 書 い た英語 を 手直 しす る こ と を随分 や

りま した が ， 目本人 は テ ク ニ カ ル な もの

で も
一

般 に華麗 で 叙述的 な 言 い 方 を好 む

傾 向がありま す。技術的な もの で は調査

赭果や デー
タ に基 づ い て ，主題 をは っ き

D定義 し 結論を限定 し て 簡潔 に書 くこ と

が大切 で す。

　 ノ
ーマ イル ： 専 門用語 の 問題 よ りは，

July ，　1989

そ の 回 りの 言葉がも っ と大き な問題 とな る よ うです 。 普通

目本人 の 技術者は正 し い 術語 は よ く知 っ て い るわ け だ し，

知 らな け れ ば辞書や専門書で容易に チ ェ ッ クで きる わ け で

すが， 術語 を つ な い で 正 し い 英文に す る こ と は な か な か簡

単 に は 行か な い もの で す。 そ の 辺 が 目本人技術者の 弱点

で あ る と思わ れ ま すが， こ れ を改善す る に は い ろ い ろ な状

況下 の 英語を長期に わ た っ て 使い 込む以外に道は ありませ

ん 。

　 リード ： 日本人 は一
般 に 文法 に こ だわ り過 ぎで は あ りま

せ ん か。全体を文法的 に完 ぺ きなもの に しよ うとし過 ぎる

よ うに 思 い ま す。

　司会 ： 日本人技術者が よ くや る間違 い に っ い て は い か が

で し よ うか。

　 ハ イ デ ン グ レ ン ： L と R の 区別 は 苦手 の よ う で す ね 。

By　the　way とか As　a　matter 　Qf 　factとか は会話 で は よ

く使 わ れ る 表現 で すが ， テ ク ニ カ ル な 文章 で は絶対 に使 わ

れない もの で す か ら， 論文や レ ポ ー
トに使用 して はな りま

せ ん。

　 ノ ーマ イ ル ： 車20台 とい う と きに
， か な り英語の で きる

人 で も 20cars とい わずに 20　 units 　 of 　 cars とい っ た り し

ます。お そ らく目本語 の 「台」 に こ だ わ る か らで し ょ う。

　ハ イデ ン グ レ ン ：杭 100本 は 100piles とい え ば よい と

こ ろ を， わ ざわ ざ 100pieces 　of 　 pi正es と い っ た りす る の

は 間違 い で す。もっ と もこ れ らは 理解を妨げる ほ ど重要な

誤 りで は あ りませ ん が。

　 1丿
一

ド ： 話す言葉で は 特 に ，間違 い は そ んなに気 に なら

な い も の で す。私 は こ の 3 ， 4 年 日本語 の 勉強を し て い る

の で よ く分か りますが，外国語を話す時 の 緊張感や恐怖心

が
一
番大きな問題 だ ろ うと思 っ て い ます。10年も15年も英

語 をや っ て い て も，ま だ恐怖 心 に 捕 ら わ れ て い る 日本人 が
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多 い よ うで すね 。

良 い英文 を書 くに は

　吉見 ： 良い 英文 が 書 ける よ うに な る た め に は 良 い 文章 を

た く さん 読 む こ と が 重要 だ と思 い ま す が，土質工 学 の 分野

で特に優れ た文体を持っ 書き手 は誰 だと思 い ます か 。

　ハ イ デ ン グ レ ン ：R ．B ．　Peck ，
　H ．B．　Seed

，
　T ．W ．　Lambe

，

R ．V．　Whitman な ど が まず あ げ られ る で し ょ う。

　 1丿一ド ：University　of 　British　Columbia 　の 　R ．G．

Campanellaと P．K ．　Robertson，　University　of　California，

Berkeley の R ．E ．　Goodman ，そ れ に Norwegian　Geotech−

nical 　 Instituteの S．　 Lacasse と T ・Lunne な ど の 文章

も平明 で 読 みやす い もの で す。

　吉 見 ：
“Subsurface　Exploration　 and 　Sa皿 pling　of 　Soils

for　Civil　Engineering　Purposes”を著 した M ．J．　Hvorslev

は英語 を母国語 と し な い 外国人 で す が，彼 の 文章 の ス タ イ

ル を ど う思 い ます か 。

　ハ イ デ ン グレ ン ： ず い ぶ ん昔の 話に な りますが ， 彼 の 英

語 は やや フ ォ
ー

マ ル な が ら非常に分か りや す い も の で した。

特 に 彼 の 本 は興味深 く実際的で ， 実例 も豊富で あ り， 私 の

若 い 時分 に は一
種 の バ イ ブル で した 。

　吉見 ：Hvorslev の 本 は 1940年代 に 書 か れ ，
　 Terzaghi−

Peck や Taylor の 教科書 もそ の 時代 に 出版 さ れ た わ けで

すが，技術英語や ス タイ ル は過去40年間 に 少 しは変わ っ た

と思 い ま すか 。

　 ハ イ デ ン グレ ン ：手 の 込 ん だ精巧なもの か らよ り短 く簡

潔な ス タ イ ル へ と変 わ っ て きま した。また，テ
ー

マ も包括

的 な もの か ら よ り狭 く定義 され る よ うに なっ て きた と思 い

ます 。

　 ノ
ーマ イル ： 30〜 40年前 に 比 べ る と英語 の 文章 は 短 くな

っ て きて い ま す 。 文章を短 く し，

一つ の 文 に は
一

っ の ア イ

デ ィ ア だ けを盛 り込 む よ うにすれ ば， 早 く読め る こ と に な

ります。我 々 は皆， 多 くの 惰報に 取 り囲まれ て い ま すか ら，

早 く読 めれ ば大助か りで す 。 近頃 の 新聞 や雑誌の 編集者は ，

書き手 に一
っ の 文 は25語以下 に抑え る よ うに依頼す る よ う

で す。

　司会 ：Terzaghi の 英語は ど うで した か 。
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　 ハ イ デン グ レ ン ： 私 は 直接に は知ら な い の で すが ， 友人

の 話 に よ れ ば，Terzaghi の 英語に は 彼の 母国語 で あ る オ

ース トリア 式 ドイ ツ 語 が会話 に 入 っ て くる の で ，
二 度 三 度

聞 き直 さな ければな ら ない こ と も多 か っ た との こ と で し た。

彼 が 書 い た もの に つ い て は ど の 程度他人 の 手 が 入 っ て い る

の か分か り ませ ん 。
Peck を始 め 多 くの 人 が レ ビ ューした

で し ょ う し，米国土木学会 （ASCE ）や英国土木学会 （ICE ）

で は ， 論 文 を読 み や す くす る た め に 数人 の エ デ ィ ターや レ

ビ ュ
ー

ア
ーが相当に手 を加 え ます か らね 。

　 り一ド ： 学会 の 論 文集に で る 論文 は 1年 も 1年半 もか け

て 十分 に練 られ て い る の が普通 で す が ， シ ン ポジ ウ ム の 論

文 は 締切 り 2 週問前 に大急 ぎで 仕上げられ た もの も あ りま

す か らね。

　ハ イ デ ン グ レ ン ： ASCE の 月刊誌 Civil　Engineering は

随分エ ディ タ
ーが手 を入れますね 。 私 の 書 い た もの もよ り

受 け る よ うに す る た め か ，硬 い 技術的 な点 を少 し削られ ま

した 。

　ノーマ イル ： 私の レ ポートも書 き出 し の 部分 を少 し変 え

られ ま した 。
Civil　Engineeringは 論文集 よ りもっ と多 く

の 読者に届けられ る もの だ か ら， テ ク ニ カ ル に な り過 ぎな

い よ う留意して い る よ うで す。

　司 会 ： ハ イ デ ン グ レ ン さん は 川 崎製鉄 の 富永 真 生 さん と

連名 で，海洋工 事 に おけ る 鋼管杭に関す る レ ポート
“Steel

Pipe　Foundatiens 　for　Deep　Water （March，1988）
”

を，

ノ ーマ イ ル さ ん は 単独 で ，昨春 開通 した本州 四 国連絡橋 を

紹介す る報文
“Japan　Spans 　the 　Inland （April，1988 ）

”

を

Civil　 Engineeringに 出 されま した ね。

英文 レポー
ト

　吉見 ： 無駄の な い 英文 の 書き方，不必要 な部分を取 り去

っ て 英文 を短 くす る方法につ い て コ メ ン トして下 さい
。

　ハ イデ ン グ レ ン ： 土 質 工 学 の レ ポートを含む テ ク ニ カル

・ライ テ ィ ン グで は ， こ こ に問題があ る ， 調査 の ため に我．

々 の や っ た こ と は こ れ だ ， こ こ に調査結果が あ る， 我々 の

調査結果 か ら得 た パ ラ メ
ーターは こ れ だ ， 我々 の 聞題解決

の た め に ど うや っ て そ の パ ラ メ
ー

タ
ーを用い た か，そ して

こ こ に結論 が ある ， と い う具合 に数ス テ ッ プ に分けて で き
’

土 と基礎，3了一7 （378）
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る だ け簡潔 に レ ポ ートす る 。 余 り過去 の こ と に こ だ わ らず，

現状か ら出発す る。書 く とき は 自由 に 気楽 に必要 な こ と を

全部書く 。 そ の 後 で レ ビ ュ
ーし，重 複 し た り，繰 り返 し た

りし て い る と こ ろ を取 り除 く、 こ うして 無駄 の な い 文章 を

作 れ ば ， 新た に書 き加 え る よ Dは簡単で す。

　リード ：私 は海軍 に い ま し た の で 弾 丸 方 式 （Bullet

format） と呼 ばれ る書き方を教 え られ ま し た 。 こ れ は弾丸

を並 べ た よ うな形で テ レ ッ ク ス 文型 の 短 い 簡潔な文章を書

く方法 で すが ， 半 ペ ージ か 1 ペ ージ程度 の メ モ を作る の に

極 め て 有効 で す 。 自分 の い い た い こ と をコ ン パ ク トに表現

す る方法 と し て ，技術的な もの を書 くた め に も役に 立 っ の

で は な い か と思 っ て い ま す 。

　 ハ イ デ ン グ レ ン ： 手紙，メ モ にせ よ ， 技術的 な報告書，

論文 に せ よ ， 書 か れ た も の は すべ て パ ラ グラ フ に分解 され

ま す。各パ ラ グ ラ フ は書き出 し の 文，本文 ， 結論的な 文 か

ら 成 り立 っ て い ま す 。 ち ょ っ と単純化 し すぎ るか も知 れ ま

せ ん が
， 各 パ ラ グ ラ フ が そ の よ うに 系統 だ っ て 書 か れ れ ば，

後は そ れ らの パ ラ グ ラ フ を一ま とめ に すれば良 い 文章 が で

き あ が る とい うもの で す。各文 を で き る だ け簡単 に 書 くと

い うこ と も重要で す が ね 。

　 また誰に対 して 誰 の た め に書 くの か とい うこ とが，どん

な 風 に書 くべ き か と い う こ とを決め る わ け で す 。 例えば，

お 偉方 の た め に用意さ れ る エ ギ ュ ゼ キ ュテ ィ ブ ・サ マ リー

（executive 　 summary ）と呼ばれる 要約文 は で きる だ け分

か りや す く簡潔 に ， 専門的 な 内容 を必 ず し も専門家で は な

い 人 に伝達す る た め の もの で す が
， な か な か 簡単 に書 け る

もの で は あ りませ ん。読み手 の こ と をよ く考 え て 書き ， 効

果的 に テ
ーマ を売 り込む こ とが大切で す。

　 吉見 ； 大変難 しい 質問 に な りますが ， 自分の 主張 し た い

こ と に 重点を置 い た力強 い 文章 を書 くテ ク ニ ッ ク は あ りま

せ んか 。

　 ノ
ー

マ イル ： そ の た め の 決 まっ た 方式やパ ターン が あ る

とは 思 え ま せ ん ね 。

　 ハ イデ ン グ レ ン ： 論文 で は最初に 掲げ られ る ア ブ ス トラ

ク トに短 い 文 で 主要 な結論を述 べ る こ と，広告文 な ん か で

は 日 を 引 くキ ャ ッ チ フ レ
ーズ が重要 だ，とい うこ とで し ょ

うね。

」皿 ly，　1989

　司会 ： コ ン サ ル タ ン トの レ ポートとア カ デ ミ ッ ク な論文

とは異な る で し ょ う。

　ハ イ デ ン グ レ ン ： コ ン サ ル タ ン トの レ ポー トは ，契約 に

よ っ て 義務づ け られ た 仕事 の 特定の 範囲 をカバ ー
す る もの

で す 。 こ れ に対 し，ア カ デ ミ ッ ク な論文 は研究結果 に基 づ

き よ り大きな範囲 を カバ ー
す る もの で す。私 が昔勤め て い

た コ ン サ ル タ ン ツ 会社 の ボ ス は， 「支払 っ て 貰う分以上 に

は 与え る な∠， つ ま り， 余計な こ とは書 くな，と よ くい っ

て い たもの で す。

　ノ ーマ イル ： コ ン サ ル タ ン トの レ ポートは専門家 で な い

人達に も理解で き る もの で な くて は な りませ ん が，ア カ デ

ミ ッ ク な論文 は専門家 に の み 分 か れ ば よ い わ ；ナで す。

　リード ： コ ン サ ル タ ン ト の レ ポ ートは パ ラ メ
ー

タ
ー

な ど

が異な る だ けで ， そ の 大部分 は ほ ぼ 同 じ内容 とな りま す。

ア カ デ ミ ッ ク な も の は 異 な る ア イ デ ィ ア に基づ く異な る 内

容を持つ もの とい う こ とが で き ます。

コ ミ ュ ニ ケーシ ョ ン の 相違

　司会 ： 考 え方 の 違 い ，コ ミ ュニ ケ
ー

シ ョ ン の 習 慣 の 相違，

ビ ジ ネ ス の や り方の 相違，に つ い て 何 か御意見 は あ りま せ

ん か。

　ノ
ー

マ イル ： こ れ は難 し い 問題 で す が，個人 的 な ベ ース

で は，人々 が い うほ ど に そ の 差 は 大きくな い よ うに思 い ま

す 。

　リード ： こ の 閊題 は い つ も話題 に 上 が る の で すが，私 も
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赤木俊允氏

余 り驚くよ うな体験 は し て お りませ ん 。私 は あ る程度 日本

の こ と を勉強 して き ま し た の で，ヵ ル チ ュ ラ ル ・シ ョ ッ ク

も余 D あ りま せ ん で し た。軍隊生活 で 三 沢 基地 にい た時に

は ， 流暢 に英語 の 哄 れ る 日本人 はそ う多 くは い なか っ た の

で すが ， 日本人 と の 距離を余り感じ ま せ ん で した 。 しか し，

現在 の 東京 で の 会社勤め で は ， 日本人社員 が外国人 の 扱 い

に 馴 れ て い な い せ い で し ょ うか ，平均的に は 若干 の 距離 を

感 じ て お ります。そ れ で も外国人 と し て の 違和感 は余 りあ

りませ ん ね。

　ハ イ デ ン グ レ ン ： ビ ジ ネ ス の や り方 に つ い て は，基本的

な文化の 相違や 深 く根ざ した もの の 考え 方 が か か わ りを持

つ こ とは 否定 で きませ ん 。目本式 の 「意見 の
一致」 に っ い

て は 未 だ に 戸惑い を 感 じ て い ま す。例 え ば，ア メ リカ 側 と

日本側 とが英語 で 会議 を して い る 時 に，ア メ リ カ 側が何か

問題 を提起す る と 口本側 は ス トッ プ を か け ， 日本 入 同士 で

H 本語 の 会話 を10分 も15分 も続け る 。 時 に は席を外す ， 本

社へ電話 をか ける，フ ァ ッ ク ス を送 る，挙旬 の 果 て に返事

は 明 H ま で 待 っ て くれ と い う， と い うこ とで会議を続行す

る こ とが で きな くな っ て しま い ます 。 国際的な交渉で は ，

日本側は も っ と直接的 に な る こ と，チ
ーム の リ

ーダーに も

う少 し責任 と権限 と を 与 え ， イ エ ス
， ノ

ーが い え る よ うに

す る こ とが望 ま しい と思 い ま す 。

　司会 ： 日本 に お い て も，国内 と海外 の 仕事 の や り方 に 大

きな断絶 が ある こ とが 問題 に な っ て い ます。例えば 日本側

に ，現場 に お ける合意事項 を文書 で確認す る，とい っ た こ

と を き ち ん と行 う習慣 が な い た め に， トラ ブル や 紛争が起

こ っ た こ とが しば し ばあ ります。

　ハ イ デ ン グ レ ン ： 私は 目本側 の コ ン サ ル タ ン トと して ，

何 度か今 い わ れ た とお りの 体験 を して お りま す 。 契約 上 の

相手 とは ， 和気あ い あ い と握手 して オ ーケーとい うだ け で

は 十分 で は あ b ませ ん 。 法律意識 の 強い 英米 で は 特 に，口

頭 の 約束事 はす べ て 書 い た も の に して お か な い と ， 後刻法

廷で 必 要 とな るか もしれ ま せ ん か らね 。 建設省あた りで は

昨今，ア メ リカ の 建設業者が 日本 に入 っ て きて ，た ち ま ち

誰 も か れ も を告訴 し始 め る の で は な い か と，お っ か な び っ

くりの よ うで すね。た しか に 目本 の 現状 で は，そ ん な 事態

に 対応 し きれ ない か もし れ ませ ん 。国際的 に 仕事 を す る た

s8

め に は ， ス ケ ジ ュ
ー

リン グ，支払 い，ク レ
ー

ム ，現地 で の

ビ ジ ネ ス の や り方 な ど にっ い て ，長 い 経験 を持 つ 英米 の プ

ラ クテ ィ ス を研究す る 必要 が あ ります 。

　 リード ： 私 の い た 三 沢基地 は 田舎で す か ら，あ の 辺 りの

請負業者 は 国際的 な 慣行 に 馴れ て い ませ ん 。基地 で 仕事を

す る た め に は ア メ リカ の シ ス テ ム に従 わ ね ばな りま せ ん が，

大変多 くの ペ ーパ ー
ワ
ー

ク を必 要 と し，すべ て の こ とは 書

い た もの に 基 づ い て 行わ れ ます 。 請負業者た ち は平生 口 約

束だけで 仕事 をや っ て い ま す か ら，契約だ の 書類だ の は苦

手 の よ うで す。

時制の問題

　司 会 ： こ の 辺 りで 読者 か ら寄 せ られ た 英語 に関す る質問

に移 りた い と思 い ます。吉見先生 か らお 願 い 致 します。

　吉見 ： 読者か らの 質問 の
一

つ に，時制 （tense ）の 問題 が

あ ります。例題 と し て ，ASCE の 土質部門の 論文集か ら と

っ た もの を図
一 1に掲げ ますが ， 最初 の 文が現在完了形 ，

次 の 2 文 が 過去形 で 最後の 文が現在形 な の は な ぜ か．を議

論し て い た だ きた い と思い ます 。

　ハ イ デ ン グ レン ： こ れ が書 か れ る 以前 にす ぺ て の 研究 が

終わ っ て い る の で あ れ ば ， す べ て 過去形を使 うの が よ い と

思 い ます 。

　 リード ニ こ の よ うな抜粋で は な く全体 の 文脈を見 な い と

確定的な こ と は い い に くい で す ね。現在形 な らす べ て現在

形，過去形な らすべ て 過去形 と，統
一

した方がよ い と思 い

ます が。

　 ノ ーマ イル ： も し最近 の 研究結果 に 言 及 して い る の な ら

現在形，20年か ら 100 年 ぐ らい 前 の 古い 研究結果 を指 して

い る の な ら過去形が妥当だ と思 い ます。新 しい とか 古 い と

か い っ て も，そ の 境界 は 必 ず し も定 か で は あ りま せ ん が
。

こ の 揚合最 後 の 文 で ， も し Den ・sov 　 and 　Reltov お よ び

Miura　 and 　Yamanouchi （D −R ＆ M ・Y ） の 研究結果 に つ

　Laboratory 　 studies 　have　 indieated　time ・dependent
strength 　and 　stif〔ness 　increases　 in　clean 　sands

subjected 　to 　 sustained 　pressure．　 Lee　presented 　test

results 　 and 　 su 皿 皿 arized 　data　from 　several 　sources 　to
show 　that　 adhesion 　bonds　can 　form　in　sands 　con 丘ned

under 　 high　 pressures，
　 i．　e ．，　greater　 than 　6　MPa 　at

roo 皿 temperature ．　Mechanisms　for　 bond　 formation
suggested 　by　Lee 　included　capillary 　forces　at　particle

1・・ ntact ・， ・・1d　 w ・ldi・ g　 f・・m 　 high　 p・e … re ・ at

Iparticle　asper 三ty　contacts ，　and 　silica 　solution 　from

1・ and 　g・・i・ ・ and ・ed ・p・ ・i・i・・ a … perity ・・ nt ・・t・．
i　Denisov 　 and 　 Reltov　 and 　 Miura 　 and 　 Yamanouchi
Fipresent

　data　to　illustrate　the 　important　role 　of　water

Iin　the　formation　of 　adhesion 　bonds　and 　 hypothesize

［that 　silica　solution 　and 　redeposition 　is　the　controll −
ling

　 mechanism ．

（」．K ．　Mitchell　and 　Z．V ，　Solymar ，　Jeurnal　 of　Geotechnical
Engineering，　ASCE ，　VoL 　110，　 No ．11，1984，　 p．1560）

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　図
一1 文 例

土 と基礎 ， 3T− 7 （378）
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い て議論 して い る の なら， 現在形を使 うの が適当で し ょ う。

　司会 ：最後 の 文 を過去形 に す る とす れ ば， 時制 の
一致の

源則 に よ り， 文章の 中の isは was にすべ きで す か 。

　ノー
マ イ ル ： そ れ は少 々 問題 で ， 古 い 文法書 に よ れ ば

was とい うこ と に な る の で すが， 現在 の 用法 は変わ っ て き

て い ま す。つ ま り，条件が変化 し て い な け れ ばそ の ま ま現

在形 is が 使 わ れ る の が普通 で す。例 えば古い 文法で は，
“Yesterday　Dr ．　Yoshimi　said 　that　 Philip　Reed　was 　a

man ．”と過去形 に 統
一

す る わ け で す が，　 Philip　Reed は現

在 で も aman な の だ か ら， や は D　 was は お か しい
，　 is

に す る の が普通 だ と い うこ とに な ります 。

　告見 ： 古 い 文法書 で も不変 の 事実 につ い て は，
“Galileo

said 　that　the 　 earth 　 is　 reund ．”とな っ て い ますが，これ

を少 し 拡張 し て ，現在 は 書 き手 が真実だ と思 っ て い る限 り

現在形で表現 して よい とい うこ と なの で し ょ うか 。

　 ノ
ーマ イル ： も し条件が変化して い なけれ ば そ うい うこ

と に な ります 。
し か し，図一1 の 最後 の 文 に つ い て も，も

し後程 の 研究結果が ，
silica 　 so ！ution 　and 　redeposition は

the 　controlling 皿 echanism で な い こ と を は っ きり示 した

とすれば ， 当然 was に する べ きで し ょ う。

単複の 問題

　司 会 二 目本人 に とっ て は 単複 は い つ も 大問題 な の で す

が ，silica 　solution 　and 　redeposit 三〇 n は二 っ の 異な る こ と

を 指 し て い る の だ か ら is で は な くて are で は ない で し ょ

うか。

　ハ イ デ ン グ レ ン ： こ れ ら二 っ が別個 の もの な ら当然複数

扱 い で すが，一
つ の 現象 な ら単数扱 い に な る わ け で す。誤

解 を避け る た め に は こ の 場合， 主語 に ア ン ダ
ー

ライ ン をす

る か ， 句読点 を付 け る の が よ い か も しれま せ ん 。

　司会 ； ネイテ ィ ブ ・ス ピー
カ
ーは 困 らな い で し ょ うが，

我 々 日本人 は常に単複の 問題 で 悩まさ れ て い ます。私 もあ

る こ とを 単数 で 表現 す べ き か，複数 で 表現す べ きか と，常

に 迷 い ます。

　 リード ： 実 はネイ テ ィ ブで も困る こ とが あ る ん で す よ 。

特 に高校を出たばか りで 軍隊 に入 っ て くる若 い 連中 の 中に

は ， 単複の 区別もっ か なけれ ば ， ま と もな 手紙
一

本書けな

い の が い る ん で すか ら。

　 ノ ーマ イル ： ネ イ テ ィ ブ で も
一

考を要す る こ と は しば し

ば あ ります 。 単数に す る か ， 複数 にす る か ， ど の 表現がぴ

っ た りに 聞 こ え る か （Which 　one 　sounds 　right 〜），と考え

る わ け です。

　 ハ イ デ ン グ レ ン ： 三 人 い れ ば三 人 の 考え方，感 じ方，好

み が 皆違 い ます か ら，そ れ ぞれ表現 ， 文体， 文脈 も異な っ

て きま す 。 単複につ い て も同 じこ とが い え る で し ょ う。

　 ノ
ー

マ イ ル ： とに か く5 人 の 専門家 が こ れ だ け議論 して

も ， 余りは っ き り し た結論が出 て こ な い ぐらい で すか らね 。

（笑）

Ju 且y ，　1989

this と that の問題

　吉見 ： 次の 質問 は ，
this と that の 時間的順序 につ い て

の 用法 な の で すが，that は以前に言及した こ と，　 th王s は そ

の 後 の こ と を指すと思 っ て よ い で し ょ うか 。

　ノーマ イ ル ： 例えば，図
一 1 の 最後の 文 に出て くる D −R

＆ M −Y に 言及 した後，
That　research 　suggeSts 　something ・

とい うよ うに that を使い ます。一
方，こ れ か らい わ ん と

す る こ とに 言及 して This　 research 　reaches 　a　dfferent

conclusien ．と い う具合に this を用 い ます。　 this は現在

の 時点 お よ び観点 に近 い
， しか し，

that は そ れ よ り も時点

と観点 が離れ る て い る，とい うこ と に な り ま す。Your

research と D −R ＆ Y ・M ’
s　 research と の 間に 相違点 が あ

れ ば後者に対し that 　research とい っ て ， 分離を意味 し微

妙な違い を表現する こ とに な りま す。

　リ
ード ： 同意を表す と きに は，This　 research 　suggests

something 　you 　agree 　 with ．とい う具合 に this を用 い
，

不 同意 を表す と き に は ，
that 　research と言及する こ と に

な りま す。

　 ハ イ デ ン グ レ ン ： 特 に論文報告集の よ うな もの で は，何

が 新機軸に な る 点 な の か，何 が独創的な 点 な の か，現状 に

対 し て 萩た に寄与す る点は何 で ある の か，が最 も重要 な こ

とな の で あ っ て ，細か い 文法 の 問題 に余 りこ だ わ る こ とは

な い と思 い ます。

　吉見 ： で も少な くとも， 著者の や っ た こ と を読者 に納得

させ る 程度に は ， き ち ん と し た英語 に な っ て い な い と困 D

ますか らね 。

　 ハ イデ ン グ レ ン ：論文 の 種類に もよ るで し ょ う。 実際の

ケ
ー

ス ヒ ス ト リーと か，進行中の 建設プ ロ ジ ェ ク トの 報告

とか で は ， 良い 英語 で 書 く とい うこ と は重要で す。し か し ，

近 頃 の 土質基礎部門 の 論文 の 中 に は75％が数式で 埋ま っ て

い る よ うな論文が あ り，当然 そ ん な論文 で は英語 の 問題 は

比重が少 な い と思 い ます ね。

　 リー ド ： そ うい う論文 は，何 が重視 されて い る か を明確

に物語 っ て い る と思 い ま す。数式 に 問違 い が な け れ ば ，
レ

ビ ュ
ー

ア
ー

は文句 をい わ な い わ け で す。つ ま D ， 内容の 勝
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負 とい うこ とで し ょ うね 。

国際語 と して の 英語

　司 会 ：英語は国際語 と い わ れ て す で に久し く， ネ イ テ ィ

ブ ・ス ピーカーの 話す英語 と は相当 に異な る英語が ， 国際

的 に は広 く使われ て い ます。国際語と して の 英語， あ る い

は英語 の 国際版 に つ い て どん なふ うに考え て い ま すか 。

　 ハ イ デ ング レ ン ： 国際語 と し て の 英語 とい え る よ うな も

の が あ る か ど うか は 疑問だ と思 い ま す 。 例 え ば，
マ レ

ー
シ

ア ， シ ン ガ ポー
ル ， 香港 な ど は強い 英国 の 影響を受けて い

ます し ， オー
ス トラ リア は もと もと英国か ら派生 し た もの

で す．ア メ リカ 人 の 多い と こ ろ で は 米語 の 影響 が見られ ま

す が，人 に よ っ て は英米両方の 影響を受 けて い る 場合も見

受 け られます。

　 ノーマ イ ル ： 国 か ら国 へ の バ リエ ーシ ョ ン は あ り ます が ，

技術的 な術語は英か米か の ど ち らか だ と思 い ます 。 英米 で

少 し違い ます か らね 。

　 ハ イ デ ン グ レ ン ： 例 え ば ， 杭打 ち時 に杭 の頭 に の せ る ク

ッ シ ョ ン は 米語 で cushiQn で す が ． 英語 で は dollyとい

い ま す。 ま た，港 は 米語 で は harbor で す が，英語 で は

harbour と綴 D ます 。
こ の よ うに 米 は米， 英は 英で

， お 亙

い に 変えよ うと は しませ ん か ら ， 日本人 に とっ て は混 乱 の

原因 に な る と思 い ま す 。 教科書， 仕様書，図面 に は異 な る

表現や術語 が見られ るわ け で ， ア メ リカ の 術語辞典 を引い

て も，国際的に使わ れ る すべ て の 単語が出て い るわ けで は

あ りませ ん か ら ， 我 々 で も困る こ とが あ ります。

　 リード ：東南 ア ジ ァ の 諸国 で は ， 国 に よ っ て異 なる英語

を話 して い る よ うに思 わ れます。彼 ら同士 で は よ く分 か り

合 っ て い る の で し ょ うけれど，私 に は半分 くらい しか分か

らない こ とが しば しば あ りま す e そ うい っ た意味で は ， 国

際的な英語 と呼ぶ べ きもの があ る とい っ て よ い の か も知 れ

ませ ん。書か れ た英語 につ い て は ， 日本人 は シ ン ガ ポール

や マ レ ー
シ ア の 人 々 と同様 ， やや英国的で あ る揚合が 多い

よ うに思 い ます。 我々 ア メ リカ 人が一人称的な表現をす る

の に対して ， 三 人称的な表現を好む よ うで すね 。 例 え ば ，

手紙の 終 りに ， ア メ リ カ人 は ，
If　you 　have　 any 　 further

questions，　please　do　not 　hesitate　to　contact 　me ．と い う

具合 に一
人称 として 直接 に me とい う の で すが ， 三 人称的

に to　contact 　the　 undersigned とい うこ とが多い よ うで

す 。手紙の 始ま りに つ い て も，日本で は Dear　Sir とい う

問接的な言い 方が好まれ る よ うで すね 。

　吉見 ： そ れ で つ い で の 話 に な りま す が，手紙 の 始ま り に

使 わ れ る Dear　Sir と Gentlemen と に つ い て ，そ の 手紙

を受 け取 る相手 が女性 だ っ た り， 女性 を含 む こ とが考え ら

れ る 揚合 に は どうす れ ば よ い の で し ょ うか。

　 リード ：男性 を表す単語 で 女性を も含め よ う とす る表現

や 性 の 差別があか らさま に なる よ うな 表現 は ， 近年の ア メ

リ カ 合衆国 で は な る べ く避 け よ う とす る傾向が あ る わ け で

100

す 。 こ の よ うな煩雑さ を避け る た め，最近 は何 の 書 き出 し

もな くい き な D本文 が始ま る手紙も増え て い る よ うに 思い ・

ます 。 合衆国以外 を対象とす る の で あれば，Gentlemen で
・

よ い で し よ うが。

　司 会 ： 英語 の 国際版で や る な ら ， さ しず め Ladies　 and

Gentlemen とい うと こ ろ で す か ね 。 （笑）

　ノ ーマ イ ル ：手 紙で は や は り Ladies　and 　Gentle皿 en と

す る の は変で すね 。 私 は Gentlemen とす る こ とに もやや

ち ゅ うち ょ 致 し ます。10年 ぐらい 前まで は よ く Dear　Sir！
Madame と した もの な の で すが，今は こ の 表現 もあま り使

わ れ な くな っ た よ うで す。正直 い っ て何 と書けば よ い の か・

困 りま すね。

　ハ イ デ ン グ レ ン ： 私 は会社宛に出す場合も Dear　Sir や
・

Gentiemen と書 くよ り も， で き る だ け 特定の 名前を探 し

て そ の 人宛 に 手紙 を出すよ うに して い ま す 。 そ うしな い と

手紙が ど こ へ 行 っ て しま うか分 か りませ ん か らね 。

英 語の能力 を ア ッ プす るには

　司会 ： 英語 で コ ミ ェ ニ ケートす る能力を改善す る に は ど

うす る べ き な の か ， ア ドバ イ ス をお願 い した い と思 い ます 。
．

　 ハ イ デ ン グ レ ン ： 日本 の 教育 シ ス テ ム で は 読 み書 きに 重

点 が置 か れ過 ぎて い ま す。言葉は本来，繰 り返 し聞 くこ と

に よ り意味 を知 り話 せ る よ うに な る もの で す 。 高校な い し

はそれ 以後に第二 の 言語を学 ぶ とき に は， 耳か らで は な く

目に頼ろ うとす る よ うに な ります。読み書 きよ りも，もっ
・

と聞 くこ と話す こ と に努力 を集中 させ る こ とが必要 で す。

私 は 日本人 に英語を教 え る とき に は ， で き るだ け聞 く話す
』

の オ ー
ラル な方法を用 い る よ うに し て い ま す。

　リード ： 話す と き， 書 くと き に
， あ ま り文法や発音につ ・

い て 意識過剰 に な ら な い こ と で す 。 私 の 日本語 も聞違 い だ

ら けで すが，余 り気に しな い こ とに して い ま す 。 文法や句

の 用法 に つ い て は ， 本を読む こ とに よ り暗記 しよ うと して

もす ぐ忘れ ますが ， 実際 に使 っ て み る と容易 に憶 え られ る

もの で す。 実際， 練習，練習 し か あ りませ ん ね 。

　 ノ
ーマ イ ル ：私 も英語 を教 え た り，日本語 を勉強 した b

して い ま すが ， 上達す る に は 練習あ る の み だ と思 い ます ね e．

話す こ とが第一
の 目的な ら，誤 りを犯す こ と を恐れ る べ き

で は あ りませ ん、書 くこ とが 目的な らた くさん 読む こ と，

そ して 書 い た もの を直 して貰い 十分に検討す る こ とです。

同 じ間違 い を繰 り返 さな い た め に は，十 分 な レ ビ ュ
ーが肝

要で す 。

　ハ イ デ ン グ レ ン ：実際多くの 場合，日本入技術者た ち は ．

私 が 直 して あ げ た 英文 を十分 に 検討 して い る 暇 が な い よ う

な の は大変残念な こ とで す a 仕事 の 揚合 は ， 私 が直 し た原

稿 は そ の ま ま タ イ ピ ス トに 渡 され，タ イ プ され た もの は校

正 の た め 直接私 の と こ ろ へ 帰 っ て く る くらい です。 良い 英

文 が 書ける よ うに な るた め に は ， な ぜ そ う直され た の か を

十 分に チ ェ ッ ク し， 直 した 人 と納得で き る ま で 議論す る こ
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と が大切 で す 。 そ れ に して も ，
い っ た ん 目本語 で 書 い た も

の を翻訳す る の は ， 非能率的 だ し手 間がか か り ますね 。

　吉 見 ： 手間 が か か る ば か りで な く，目本語 と英 語 と で は

考 え方 が 違 い ますか ら， 直接英語で 書くこ とが非常に 重要

だ と思い ま す。い ち い ち翻訳 して い た の で は説得力 の ある

良 い 英文 に は な b ま せ ん。

　ハ イ デ ン グ レ ン ： 目本入 が 英語で 発表す る と き は まず最

初に，
“Imust 　apologize 　that 　 nly 　English　is　 not 　 very

good．
”

な ど と い うこ と が 多い の で す が， こ れ は 是 非止 ぬ

て貰い た い と思い ま す。発表す るべ き重要なア イ デ ィ ア を

持 っ て い る の で す か ら，英 語 が ど うの とい うこ とよ りも何

を話すか が第一の 問題 で す 。 英語 の 世界で は謙譲 の 美徳は

通用しま せ ん。

　 リード ：我 々 ア メ リカ 人 が そ の 英語 につ い て ど う考える

か よ り も，英 語 の レ ベ ル にっ い て は ， 巨本人同士 の 競争の

方が厳 し い よ うで すね。米国 で は い ろ い ろ な国か ら来た多

くの 移民 が お国な ま りの 強 い 英語を話 して い ます か ら，様

々 な ア ク セ ン トや変わ っ た表現 に我々 は馴れて い ま す 。
い

わ ば外国人 の 英語をい つ も聞い て い る わ けで す。日本人 は

小 さな事を非常 に気にす る よ うですが，我 々 は 余 り気 に し

ませ ん か ら， もっ と自由に話せ ばよ い と思 い ます。

　司会 ： 技術英語 は 多くの 読者が深 い 関心をも っ て い る テ

ーマ で す か ら， 本 日の 座談会 も参考に して い た だ け れば幸

い で す。本 目 は長時間 に わ た り， 有益な お話を あ りが とう

ご ざ い ま し た 。

　本稿は，1989年 3月 1 日 ホ テ ル 聚楽に おい て ， 英語 で行

わ れ た座談会 の 録音 テ
ープ を編集 ・翻訳 し た も の で あ る 。

　　　　　　　　　　　　　　　　　（文責 ：赤木俊允）

お わ り に

本号 の 座談会をもちま し て ， 講座 「土 と基礎 に 関す る技
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術者の た め の 英語」 を終了 い た します。

　 こ の
．
講座 を始 め る と き の 趣 旨は 「技術者が 英語 を読 み 書

き （そ して ， 聞 い た り話 した り）す る上 で の 基本的な留意

点 を示す と ともに，多 くの 技術者 た ちが 抱い て い る と思 わ

れ る 疑問，悩 み に 応え る 」 とい うこ と で し た が，い か が で

した で し ょ うカ 

　「技術者の た め の 」 と題 しま した が，や は り 基本が大事

だ とい うこ とで し ょ うか 。 会員 の 皆様に は ， 上手 な英文 を

繰返 し練習する よ う頑張っ て くだ さい。そ の た め に本講座

が お役 に立 て ぼ望外 の 幸い で す。

　
“
学問に王道な し

”

　本講座企画担当委員 ：加藤　誠，入 谷好高，吉本祐二 ，

　　　　　　　　　　 前委員 　北誥昌樹
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